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La seance est ouverte a 10 h 10. 

Adoption de l’ordre du jour 

L ’ordre du jour est adopte. 

Maintien de la paix et de la securite internationales 
Dialogue interculturel pour la paix et la securite 

Lettre datee du 19 mai 2010, adressee 
au Secretaire general par le Representant 
permanent du Liban aupres de reorganisation 
des Nations Unies (S/2010/248) 

Le President (parle en arabe) : Le Conseil de 
securite va maintenant aborder l’examen de la question 
inscrite a son ordre du jour. Le Conseil se reunit 
conformement a l’accord auquel il est parvenu lors de 
ses consultations prealables. 

J’appelle l’attention des membres du Conseil sur 
le document S/2010/248, qui contient une lettre datee 
du 19 mai 2010, adressee au Secretaire general par le 
Representant permanent du Liban aupres de 
l’Organisation des Nations Unies, transmettant un 
document de reflexion sur la question a Lexamen. 

Au nom du Conseil de securite, je souhaite une 
chaleureuse bienvenue a S. E. le Secretaire general Ban 
Ki-moon. 

Au nom du Conseil de securite, je souhaite 
egalement une chaleureuse bienvenue a 
S. E. M. Alistair Burt, membre du Parlement et 
Ministre adjoint des affaires etrangeres et du 
Commonwealth du Royaume-Uni. 

Je vais maintenant faire une declaration en ma 
qualite de Premier Ministre du Liban pour lancer le 
debat d’aujourd’hui. 

II existe une relation etroite entre l’attachement a 
la Charte des Nations Unies et le fait d’opter pour le 
dialogue comme moyen d’instaurer la paix et la 
securite dans le monde. A l’evidence, il est necessaire 
d’envisager tous les aspects de cette relation, et cette 
necessite a precisement conduit les organes et les 
institutions des Nations Unies a elaborer des 
programmes et a formuler des directives. Depuis 
l’adoption de la resolution 53/22 de l’Assemblee 
generale, qui a proclame l’annee 2001 Annee des 
Nations Unies pour le dialogue entre les civilisations, 
un grand nombre de manifestations ont eu lieu. Des 
efforts successifs et non redondants ont ete deployes 


pour multiplier les possibilites de dialogue, tirer profit 
de leur richesse et renforcer leur impact. Le Liban a 
pris part a ces efforts. Sa contribution lui a ete inspiree 
par son histoire particuliere et son modele societal et 
politique, qui est souvent decrit comme etant a part. 

La position du Liban quant aux objectifs, a la 
valeur et a la methodologie du dialogue, ainsi qu’aux 
conditions qui le rendent credible et efficace, a ete 
clairement enoncee a de nombreuses occasions, 
notamment durant le Dialogue de haut niveau de 
l’Assemblee generale sur l’entente et la cooperation 
entre les religions et les cultures au service de la paix 
organise en 2007 et dans l’allocution de S. E. le 
President de la Republique libanaise en 2008 a l’appui 
de l’initiative de dialogue lancee par le Roi Abdallah 
Bin Abd Al-Aziz A1 Saoud de l’Arabie saoudite. En ces 
differentes occasions et par ces efforts, le Liban 
temoigne des liens etroits qui unissent notre pays a 
l’Organisation des Nations Unies, qui a toujours 
accorde son attention et manifesto son attachement a la 
liberte, a la souverainete et a la stability du Liban. Cela 
a egalement permis au Liban de montrer qu’il respecte 
les resolutions internationales et entend encourager 
l’importance et les promesses que recelent les echanges 
fructueux entre les religions et les cultures. 

Les membres du Conseil sont largement au 
courant des difficultes qui ont eprouve notre pays et 
notre peuple, mais qui n’ont pas ebranle notre volonte 
de vivre ensemble au sein d’une meme patrie, enrichie 
par la diversite et l’ouverture, fiere du partenariat qui 
s’est instaure entre chretiens et musulmans pour definir 
un avenir national et un destin communs. 

La necessite d’instaurer un dialogue entre les 
peuples de confessions et de cultures differentes est 
encore plus importante aujourd’hui du fait des 
problemes rencontres dans les relations entre les 
peuples et les communautes et des dangers inherents 
aux conflits qui pourraient naitre de politiques basees 
sur la menace, l’intimidation et la peur. Le dialogue 
repose sur la reconnaissance des identites et des 
particularites, et sur le respect de la diversite religieuse 
et culturelle. Dans le meme temps, ces valeurs ne 
doivent pas s’exprimer en une hostilite envers l’autre, 
ce qui pourrait conduire a tracer des frontieres 
religieuses et culturelles sanglantes. 

C’est la raison pour laquelle nous estimons que 
ce dialogue doit comporter une sensibilisation aux 
phenomenes traditionnels, ravives ou nouveaux que 
sont la violence ethnique et sectaire, le terrorisme et 
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l’intimidation. Le meilleur moyen de combattre et 
d’anticiper ces phenomenes est de lutter contre leurs 
causes profondes en ayant recours a la diplomatic 
preventive. Cela suppose de mettre en place une 
coalition contre le fanatisme et l’extremisme et cela 
necessite de regler les conflits par des moyens 
pacifiques et justes. D’autre part, il convient, en 
complement, de deployer des efforts patients pour 
instaurer le dialogue dans les domaines politique, 
culturel et mediatique afin de renforcer les defenses 
contre la violence, l’extremisme et le terrorisme. Le 
dialogue ne permet peut-etre pas d’eteindre l’incendie, 
mais un dialogue serieux et perseverant peut largement 
reduire les risques d’embrasement. 

Les efforts de dialogue dans une perspective a 
long terme peuvent ouvrir des portes qu’auraient 
laissees fermees ceux qui veulent voir dans les 
communautes aux identites culturelles et religieuses 
multiples des entites monolithiques aux 
caracteristiques essentielles et perennes. Toute 
difference n’est pas forcement un defaut et l’essence 
d’une communaute n’est pas incamee par les individus 
qui la composent, et que l’on tiendrait de ce fait 
comptables d’actes deplorables commis par ceux qui 
partagent la meme religion, les memes croyances ou la 
meme culture. 

II s’ensuit que le dialogue ne saurait etre efficace 
que dans la mesure ou il s’attache a prevenir les 
debordements de violence, violence reelle ou 
symbolique, d’un endroit a un autre, dus a l’impact de 
cette perception. Car c’est souvent le cas, lorsque des 
conflits eloignes gachent les relations entre pays 
voisins ou lorsque des tensions et differends politiques 
et sociaux locaux acquierent des dimensions 
mondiales, qu’elles soient culturelles ou religieuses. 
Beaucoup de pays, dont le mien, ont ete victimes de 
ces ingerences. C’est la raison pour laquelle nous 
rappelons qu’il faut nous garder de considerer nos 
problemes locaux comme un simple reflet de conflits 
regionaux ou intemationaux, lesquels font de notre 
pays un champ de bataille au lieu d’une patrie pour 
notre peuple, attache a resoudre ses propres problemes 
internes et a defendre son unite et sa diversite. 

Un dialogue de vie portant sur la culture, la 
societe et la politique, ou la coexistence, comme nous 
l’appelons chez nous, est le moyen de preserver l’unite 
et de tirer profit de la pluralite. Ces objectifs sont au 
cceur de notre politique de parite entre musulmans et 
chretiens, telle que consacree par les Accords de Taef. 
Cette parite renforce la capacite du Liban de contribuer 


au dialogue mondial entre cultures et entre religions, et 
la conception qu’il a d’etre un lieu de rencontre et 
d’echange, et non un theatre de conflit. 

Le dialogue de vie, qui va de pair avec le 
dialogue des idees, nous permet de comprendre que la 
recherche d’un accord ne conduit pas necessairement a 
un accord. Cependant, son importance, ou plutot son 
urgence, reside dans ce qu’il permet de reconnaitre les 
desaccords et divergences pour ce qu’ils sont, sans en 
sous-estimer ou en exagerer artificiellement 
l’importance ou les consequences. 

Le dialogue ne fait pas fi des contradictions et ne 
refuse pas la competition democratique; c’est en fait un 
moyen de gerer la pluralite, pour que les divergences 
ne degenerent pas en hostility ou en divisions. Le 
dialogue n’est pas un processus de negociation soumis 
a des rapports de force, mais bien une contribution a 
1’evolution, meme relative, de ces rapports, mettant les 
partenaires au dialogue sur un pied d’egalite. C’est 
pourquoi dans la pratique intemationale, le dialogue 
converge avec l’action diplomatique fondee sur le droit 
international et rejette la logique des rapports de force 
de l’imposition et des deux poids deux mesures. 

En tout etat de cause, une telle affirmation ne 
dissipe pas les ambiguites qui en entachent la pratique. 
L’apologie du dialogue entre les nations et la 
promotion d’une culture de la paix suscitent des doutes 
chez de nombreuses personnes quant a leur credibility 
et leur utilite, ainsi que des craintes de ce qu’ils 
pourraient etre utilises comme pretexte ou paravent a 
des arriere-pensees politiques qui n’ont rien a voir avec 
la raison d’etre du dialogue. Le dialogue n’est pas 
fidele a ce qu’il represente si des motifs non avoues se 
cachent derriere ses objectifs declares. Il sera sterile si 
les partenaires ne decident pas d’etablir des relations 
equitables. Maintenir l’hegemonie, l’oppression et 
l’injustice sans soulever de questions ethiques 
fondamentales rend le dialogue lui-meme douteux. 

Cela est vrai pour notre pays qui, depuis 25 ans, 
est soumis a l’occupation israelienne et a des guerres 
recurrentes imposees par Israel. Des milliers de 
Libanais ont ete tues, notre economic et notre stabilite 
ont gravement souffert des menaces et des massacres 
commis par Israel et des parties de notre territoire sont 
toujours sous occupation. Il est legitime de se 
demander comment le dialogue pourrait permettre 
d’instaurer la confiance et d’etablir de nouvelles 
relations dans le contexte de l’occupation israelienne 
continue des territoires palestiniens et arabes et du deni 
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persistant des droits de l’homme et des droits 
nationaux du peuple palestinien, et plus 
particulierement de son droit au retour et a un Etat 
independant ayant Jerusalem pour capitale. Autrement 
dit, il faut, pour qu’il se mette en place, un veritable 
dialogue, que regnent un esprit de justice et le respect 
du droit international. C’est d’autant plus vrai que 
Jerusalem, ville de paix et de rencontre pour les fideles 
des religions monotheistes, ne saurait remplir sa 
mission historique tant que sa population ne sera pas 
liberee de l’injustice, tant que les modifications 
apportees a sa demographie et a son caractere meme 
n’auront pas cesse et tant qu’on n’aura pas mis fin a 
l’occupation. 

Je suis sur que nous savons tous que 
l’instauration d’une paix juste et veritable en Palestine, 
comme le preconise l’lnitiative de paix arabe, se 
repercuterait largement sur les relations entre les 
cultures et les religions. Par ailleurs, une paix juste est 
necessaire si nous voulons que le dialogue porte ses 
fruits, en tant que moyen de resoudre les crises et de 
conduire a un vrai rapprochement entre le monde 
occidental et les mondes arabe et musulman. 

Enfin, en ouvrant le debat sur le theme de cette 
seance, je tiens a redire rattachement de mon pays, le 
Liban, aux valeurs ethiques universelles consacrees 
dans la Charte des Nations Unies, qui guident l’action 
diplomatique et les programmes de l’ONU, notamment 
en matiere de mediation et de reglement de conflits. 
Ces valeurs sont le fondement du dialogue interculturel 
et, a son tour, le dialogue interculturel promeut ces 
valeurs. 

Je reprends a present mes fonctions de President 
du Conseil de securite. 

Je remercie a nouveau S. E. le Secretaire general 
Ban Ki-moon de sa participation a cette seance et je lui 
donne la parole. 

Le Secretaire general (parle en anglais ) : 
Monsieur le Premier Ministre, c’est pour moi un grand 
plaisir que de vous accueillir au Siege de 
1’Organisation des Nations Unies. Puisqu’il s’agit de 
votre premiere visite a l’ONU en votre qualite de 
Premier Ministre du Liban, je saisis l’occasion pour 
vous souhaiter plein succes et esperer que, sous votre 
direction, fleuriront la paix et la stability. Je souhaite 
egalement la bienvenue, au Conseil de securite, au 
Ministre adjoint des affaires etrangeres et du 
Commonwealth du Royaume-Uni, M. Alistair Burt. 


Monsieur le President, je vous remercie d’avoir 
profite de la presidence libanaise du Conseil de 
securite pour organiser cette seance sur le dialogue 
entre les cultures. Cette question est d’importance pour 
le Liban et pour tous les Etats Membres et son examen 
est tout particulierement d’actualite aujourd’hui, a la 
veille du troisieme Forum de 1’Alliance des 
civilisations, qui debute jeudi a Rio de Janeiro, ou je 
me rends directement a Tissue de la presente seance. Je 
salue de nouveau l’impulsion donnee a cet egard par 
les initiateurs de l’Alliance, la Turquie et l’Espagne, et 
je remercie egalement le Gouvemement bresilien 
d’accueillir ce forum. 

L’Alliance beneficie d’un appui de plus en plus 
important. Nous venons d’en accueillir le centieme 
membre, les Etats-Unis. J’espere qu’elle va continuer 
de s’elargir et d’elargir ses activites. II s’agit d’une 
bonne initiative, prise au bon moment. Notre monde 
evolue rapidement et les changements qu’il connait 
sont imprevisibles. Nous nous rapprochons de plus en 
plus, par les migrations, le commerce et les 
technologies. Cependant, par certains aspects, nous 
nous eloignons egalement de plus en plus. Non 
seulement les contacts entre pays se multiplient mais, 
au sein de chacun d’entre eux aussi, ils deviennent sans 
cesse plus divers et multiculturels. 

Beaucoup de gens applaudissent a cet 
enrichissement; mais pour d’autres, il peut etre 
deconcertant et inquietant : les problemes locaux 
peuvent facilement franchir les frontieres nationales et 
regionales; de meme, les solutions locales peuvent etre 
partagees et encourager des changements ailleurs. Cela 
demontre la necessite de menager une place a la 
cooperation et de renforcer la comprehension et le 
respect mutuels, et ce, non pas pour nous donner bonne 
conscience, mais parce que c’est indispensable pour 
assurer la paix et la securite au sens le plus large. 

Le dialogue peut desamorcer les tensions et 
empecher que des situations ne se degradent. Il peut 
favoriser la reconciliation au lendemain d’un conflit. Il 
peut permettre d’entendre des points de vue ponderes 
dans des debats polarises. A une epoque ou les 
prejuges et la haine ne sont que trop repandus, ou les 
extremistes jouent sur la provocation et les reflexes 
identitaires pour recruter de nouveaux membres et ou 
les politiciens se servent de la division comme d’une 
strategic pour remporter des elections, le dialogue peut 
etre un antidote. Le dialogue est une force dans la 
prevention, la gestion et le reglement des conflits. Il 
peut contribuer a la consolidation de la paix. Il peut 
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nous faire prendre la direction d’une coexistence 
pacifique, le projet humain fondamental. 

Mais pour cela, des efforts doivent etre deployes 
a de nombreux niveaux. II faut proteger la diversite 
culturelle, un droit de l’homme fondamental consacre 
par de nombreux instruments juridiquement 
contraignants. II y a tout juste cinq jours, a 1’occasion 
de la Joumee mondiale de la diversite culturelle pour le 
dialogue et le developpement, sept rapporteurs sur les 
droits de l’homme ont publie une declaration conjointe 
dans laquelle ils appellent les Etats a assumer la 
responsabilite qui leur incombe en vertu du droit 
international de creer un environnement propice a 
l’exercice des droits culturels, y compris les droits des 
minorites ethniques, religieuses et linguistiques et des 
peuples autochtones. 

L’education doit egalement etre une priorite. 
Savoir, c’est pouvoir, dit-on. Nous devons renforcer les 
systemes educatifs afin que les jeunes puissent tirer 
parti de la diversite culturelle et ne se laissent pas 
abuser par ceux qui exploitent les differences. Cela est 
d’autant plus necessaire que les technologies de 
l’information et de la communication sont de plus en 
plus omnipresentes. Nous devons aussi agir sur tous les 
plans pour trouver des solutions; les autorites locales, 
la societe civile, les medias, les jeunes meneurs 
d’opinion et bien d’autres acteurs doivent etre mis a 
contribution : nous sommes tous responsables. 

L’Assemblee generale a proclame 2010 Annee 
intemationale du rapprochement des cultures. De 
nombreux sommets et initiatives louables ont 
egalement tente de surmonter les clivages mondiaux. 
Nous nous souvenons tous de la reunion de haut niveau 
sur la culture de la paix organisee il y a deux ans a 
l’Assemblee generale, a l’initiative du Gardien des 
deux saintes mosquees, le Roi Abdullah Bin Abdul 
Aziz d’Arabie saoudite. Nous reconnaissons tous 
l’importance du dialogue entre les cultures et des 
valeurs communes liees a la paix et a la securite. 

Le Conseil de securite, en particulier, doit 
maintenant s’atteler a assurer le suivi du debat 
d’aujourd’hui en integrant davantage le dialogue 
interculturel a ses efforts dans le domaine du maintien 
de la paix et de la securite intemationales. Beaucoup de 
membres du Conseil ont ete confrontes aux problemes 
que peuvent entrainer les tensions entre les cultures et 
le sentiment d’injustice, mais ils connaissent egalement 
bien les effets positifs du dialogue et la grande force 
que la diversite confere. J’appelle les membres du 


Conseil de securite a s’appuyer davantage sur ces 
experiences et a partager les enseignements qu’ils en 
ont tires. Le dialogue entre les cultures constitue un 
important outil de la palette diplomatique. J’invite 
instamment les membres du Conseil a en faire un plus 
grand usage. 

Je remercie une nouvelle fois le Premier Ministre 
libanais, M. Hariri, d’avoir attire notre attention sur ce 
travail necessaire. 

Le President (parle en arabe ) : Je remercie le 
Secretaire general de sa declaration. 

Je donne maintenant la parole aux membres du 
Conseil. 

M. Burt {parle en anglais ) : Je suis ravi d’etre le 
premier Ministre du nouveau Gouvemement 
britannique a prendre la parole au Conseil de securite. 
Je suis particulierement honore d’intervenir au moment 
ou vous presidez le Conseil, Monsieur le Premier 
Ministre, d’autant que le Ministre des affaires 
etrangeres de mon pays a fait aujourd’hui une annonce 
importante a la Chambre des communes concemant la 
non-proliferation, dans le but d’appuyer tous nos 
efforts pour favoriser l’entente entre les Etats par une 
plus grande transparence. Je voudrais vous feliciter de 
l’accession du Liban a un siege au Conseil de securite 
et rendre hommage a la maniere dont votre delegation 
a preside les travaux du Conseil ce mois-ci. 

Je voudrais egalement saluer a mon tour la 
presence du Secretaire general au Conseil et le 
remercier de son aimable message liminaire de 
bienvenue. Le nouveau Gouvemement britannique se 
rejouit a la perspective de travailler en etroite 
collaboration avec lui. 

Nous saluons l’importance que vous attachez, 
Monsieur le President, au dialogue entre les cultures en 
tant qu’instrument de diplomatic preventive, de gestion 
et de reglement des conflits et de consolidation de la 
paix apres un conflit. Nous constatons trop souvent, en 
effet, que les prejuges et les malentendus peuvent 
provoquer et perpetuer des conflits au sein d’une 
societe ou entre des societes. 

En Afghanistan, il est evident qu’une paix 
durable impose un processus politique afghan 
reellement representatif et transparent auquel tous les 
Afghans puissent prendre une part active. La Jirga de 
paix qui se tiendra le mois prochain offrira ainsi une 
excellente occasion d’entamer le dialogue en vue de 
parvenir a un consensus national durable autour d’un 
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reglement politique. Nous devons tous appuyer ce 
processus, qui est fondamental pour permettre a 
l’Afghanistan de s’incamer, apres 30 annees de conflit, 
dans un Etat pacifique et operationnel. 

Au Moyen-Orient, le non-reglement de la 
question israelo-palestinienne suscite depuis plus de 60 
ans colere et ressentiment. II s’agit d’un des obstacles 
majeurs au dialogue et a l’entente entre les cultures, en 
particulier entre musulmans, juifs et chretiens. Nous 
ceuvrerons, au Moyen-Orient, en faveur d’une paix 
fondee sur l’existence d’un Etat d’Israel sur et 
universellement reconnu aux cotes d’un Etat 
palestinien souverain et viable. 

Les pourparlers indirects en cours permettent 
d’esperer une solution. Nous saluons et appuyons les 
efforts deployes par les Etats-Unis. Nous appelons les 
parties a continuer de s’employer a reduire l’ecart qui 
les separe et a prendre les decisions politiques 
courageuses necessaires pour parvenir a une paix 
durable. La region doit elle aussi jouer son role en 
encourageant le dialogue et la negociation et en faisant 
le necessaire pour accroitre la confiance. 

Nous nous felicitons de la diversite des efforts 
intemationaux deployes actuellement pour promouvoir 
le dialogue interculturel. Nous appuyons le travail de 
FAlliance des civilisations pour promouvoir un tel 
dialogue comme outil de prevention des conflits. Je 
souhaite plein succes a FAlliance a la veille de son 
forum annuel qui s’ouvrira demain au Bresil. 
L’Alliance est la plus efficace lorsqu’elle mene des 
projets qui s’appuient sur l’energie des medias et de la 
societe civile pour promouvoir le dialogue et la 
comprehension. 

Je tiens a souligner trois points. Premierement, le 
dialogue interculturel doit certes reconnaitre nos 
differences, mais il doit aussi se fonder sur des valeurs 
humaines universelles. L’ONU a toujours ete a la tete 
des efforts pour promouvoir les droits de l’homme et 
les libertes fondamentales grace a la Declaration 
universelle des droits de l’homme et aux traites relatifs 
aux droits de l’homme qui ont suivi. Ces droits et ces 
libertes sont universels, indivisibles et inter dependants. 
Le respect de ces droits est a la base de notre humanite 
commune et l’enrichit. 

Deuxiemement, le dialogue doit etre veritable. 
Votre declaration liminaire tres emouvante, Monsieur 
le President, a clairement illustre votre position sur la 
question. Le dialogue suppose d’etre pret a influencer 
et a etre influence. II doit etre entendu que la 


diplomatic, la politique et la vie ne sont pas un jeu a 
somme nulle. La reconciliation signifie non seulement 
l’acceptation d’approches et de points de vue 
differents, mais aussi la reconnaissance de valeurs 
partagees et d’interets communs. Et, comme vous 
l’avez dit, Monsieur le President, il ne faut pas 
chercher a eviter les questions difficiles ni a ignorer les 
contradictions. L’ONU, de par sa legitimite sans egale 
et sa portee mondiale, est bien placee pour appuyer un 
tel dialogue. 

Troisiemement, nous devons apprehender le 
dialogue interculturel de fagon a jeter des passerelles 
entre les cultures et a gerer la diversite et la difference 
dans la tolerance et le respect. Cela n’incombe pas aux 
seuls politiciens ou a la diplomatic menee par l’ONU. 
Le dialogue commence avec des societes ouvertes ou 
les citoyens sont capables d’avoir un echange positif 
avec d’autres cultures, dans leur propre pays et dans le 
reste du monde. Le Secretaire general a egalement 
souligne cet aspect dans ses observations liminaires 
lorsqu’il a affirme que les progres realises dans le 
domaine des technologies de l’information et des 
communications permettront a ceux que nous 
representons d’etre mieux informes que jamais et les 
rendrons encore plus desireux de participer, avec 
d’autres, au dialogue qui fait l’objet de notre debat 
aujourd’hui. Cet esprit d’ouverture dans nos echanges 
et la participation de ceux que nous representons seront 
pour nous a la fois une source d’inspiration et de defi 
dans les fonctions que nous exergons en leur nom. 

Je vous remercie de nouveau, Monsieur le 
President, d’avoir organise le present debat. Nous 
devons maintenant veiller a ce que les enseignements 
tires de ce debat soient incorpores dans le travail 
essentiel du Conseil dans le domaine de la prevention 
et du reglement des conflits. Je souhaite que le 
dialogue interculturel nous aide tous a etre a la hauteur 
des ideaux les plus nobles enonces dans la Charte des 
Nations Unies. 

M.Araud (France): Au nom de la France, je 
remercie le Liban pour avoir pris F initiative de nous 
reunir sous sa presidence du Conseil de securite sur la 
contribution du dialogue des cultures a la paix et a la 
securite. Je remercie egalement le Secretaire general 
pour sa presentation. Ainsi que le President de la 
Republique, Nicolas Sarkozy, 1’a souligne lors de son 
dernier passage a Beyrouth, le Liban est pour nous, 
Frangais, le plus beau creuset des civilisations et des 
religions, le symbole meme de l’ouverture et de la 
diversite assumee. Le Liban, qui fait vivre et gouvemer 
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ensemble, dans le dialogue et la recherche permanente 
de l’accord au benefice de tous, des communautes 
differentes, incame a lui seul ce que la paix peut devoir 
a la tolerance, au respect de l’autre et a l’acceptation de 
la difference. 

Depuis le 11 septembre 2001, le dialogue des 
cultures ou des civilisations s’est impose a l’agenda 
international, pour le meilleur ou pour le pire. Nul ne 
peut nier les benefices du dialogue entre les individus 
et les groupes dans un monde globalise ou le facteur 
identitaire et culturel a pris une importance croissante. 
Oui, le dialogue interculturel peut etre un instrument 
de prevention des conflits, de resolution des crises et 
de construction de la paix. Mais le dialogue 
interculturel ne peut pas etre une fin en soi. Les 
cultures ne sont pas des entries autonomes, homogenes 
ou figees que l’on pourrait reunir autour d’une table. 
Chaque individu peut legitimement revendiquer 
plusieurs appartenances culturelles ou au contraire s’en 
affranchir. Enfin, le dialogue interculturel ne doit pas 
conduire a une instrumentalisation politique des 
cultures, qui n’appartiennent a personne, qui ne sont ni 
fixes, ni exclusives et qui sont des ponts, et non des 
forteresses ou des armes. 

La tolerance et le respect mutuel sont au cceur du 
mandat de notre Organisation et on peut done se 
feliciter que les initiatives visant a developper le 
dialogue interculturel se developpent sous ses auspices. 
L’UNESCO, qui oeuvre depuis sa creation a favoriser le 
rapprochement et la comprehension entre les peuples, a 
la promotion d’une culture de paix et de la diversite 
culturelle, dont la Declaration universelle sur la 
diversite culturelle et la Convention sur la protection et 
la promotion de la diversite des expressions culturelles 
sont des instruments essentiels, l’UNESCO, done, a 
vocation a en etre 1’enceinte privilegiee. 

De notre cote, en tant qu’Etats membres du 
Conseil de securite, il est de notre responsabilite d’agir 
pour prevenir les conflits ou y mettre fin. Ce qui 
suppose de prendre en compte les nombreux facteurs 
qui peuvent susciter des tensions entre communautes, 
dont le facteur culturel. Mais le facteur culturel 
constitue cependant rarement le fait generateur direct 
et unique des conflits. Le facteur culturel est en realite 
le plus souvent instrumentalist par les radicaux de tous 
ordres. 

C’est dans ce contexte que la France soutient le 
dialogue entre les cultures parce que la diversite 
culturelle est au cceur de l’identite nationale fran9aise, 


cette France atlantique et mediterraneenne, maritime et 
continentale, mediterraneenne et africaine. La France 
est faite d’une multitude de traditions, de coutumes, de 
croyances. La laicite vise a organiser au sein de la 
communaute nationale fran9aise la cohabitation 
pacifique de toutes les croyances et non-croyances qui 
doivent rester dans la sphere privee afin de faire de la 
vie publique le lieu de rencontre de tous autour des 
valeurs de la Republique. Nous ne sommes ni 
catholiques ni athees, ni juifs ni musulmans, mais des 
citoyens fran9ais, fils de la nation. 

D’ailleurs, la diversite, qui est un fait aujourd’hui 
dans nos villes, est au cceur de la construction 
europeenne. Cette diversite, nous devons la 
reconnaitre. De vieux pays de tradition chretienne 
doivent permettre a leurs citoyens musulmans de 
pratiquer et de vivre leur religion, comme les pays 
musulmans doivent en faire autant avec les chretiens et 
les juifs. La mise en place reussie de l’Union pour la 
Mediterranee, que la France copreside avec l’Egypte, 
illustre cette determination a construire concretement 
un avenir commun dans un espace de grande diversite 
humaine, religieuse et culturelle. Notre action dans le 
cadre de la Francophonie qui est engagee en faveur des 
droits de l’homme, de la democratic et de la 
consolidation de la paix, temoigne egalement de notre 
determination a poursuivre par le dialogue des objectifs 
politiques communs dans le respect des differences 
culturelles. Enfin, la France est membre du Groupe des 
Amis de 1’Alliance des civilisations dont les projets 
sont des outils de la diplomatic preventive que nous 
appelons de nos vceux. Nous nous felicitons a cet egard 
de la tenue du prochain forum ministeriel de l’Alliance 
a Rio, ce 28 mai. 

Le respect des valeurs et des principes universels 
des droits de l’homme constitue le socle indispensable 
sur lequel doit se batir et se renforcer le dialogue entre 
les cultures. Ce dialogue ne peut exister en dehors de la 
societe civile. II doit permettre la participation des 
femmes. II doit associer les representants de toutes les 
religions, de toutes les traditions spirituelles, 
philosophiques et humanistes, dans leur diversite et la 
multiplicity de leurs dimensions. II ne doit admettre 
aucune discrimination que ce soit sur la base de la 
religion, de l’opinion publique, de l’orientation 
sexuelle, du sexe ou de la nationality. Pour dialoguer, il 
faut etre capable d’entendre les opinions contraires et 
la critique. L’exercice de la liberte d’expression est la 
condition sine qua non du dialogue interculturel. 
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Cette liberte d’expression ne se divise pas. Elle 
est ou n’est pas. La limiter, pour quelque raison que ce 
soit, de quelque fa<;on que ce soit, reviendrait a la nier. 
C’est dans ce cadre, c’est dans son attachement 
indefectible et intransigeant a la liberte, que la France 
continuera a se consacrer au dialogue des cultures et 
des civilisations. 

M. Pankin (Federation de Russie) (parle en 
russe) : Nous sommes heureux de vous accueillir parmi 
nous, Monsieur le Premier Ministre, pour presider cette 
seance du Conseil de securite, et nous remercions la 
delegation libanaise d’avoir pris l’initiative de la 
consacrer au theme important et d’actualite du dialogue 
entre les cultures. Nous sommes egalement 
reconnaissants au Secretaire general de sa declaration, 
qui a enrichi notre debat. 

Lorsque l’on examine tout le deroulement de 
l’histoire mondiale, on constate sans l’ombre d’un 
doute que les strategies adoptees pour regler les 
problemes intemationaux actuels, notamment en 
matiere de paix et de securite, doivent tenir compte de 
la diversite culturelle des civilisations mondiales. A cet 
egard, la Federation de Russie se felicite de la creation 
de cadres de dialogue pertinents et varies au sein de 
l’ONU mais aussi en marge de l’Organisation. Nous 
pensons que deux initiatives importantes a cet egard 
sont l’Alliance des civilisations, parrainee par 
l’Espagne et la Turquie, et le forum tripartite pour le 
dialogue interconfessionnels et la cooperation au 
service de la paix et du developpement, parraine par les 
Philippines. Nous pensons que le potentiel de ces 
initiatives et d’autres initiatives analogues reside dans 
leur complementarite, ce qui devrait exclure tout 
element de competition. 

Comme l’a souligne le Secretaire general, la 
seance d’aujourd’hui est egalement particulierement 
bienvenue dans le contexte de l’ouverture, demain, du 
troisieme Forum de l’Alliance des civilisations a Rio 
de Janeiro, ainsi que de la proclamation de 2010 Annee 
intemationale du rapprochement des cultures. 

La Federation de Russie etant composee de 
nombreuses ethnies, cultures, religions et categories 
sociales, nous pensons qu’il est de la plus haute 
importance d’encourager la tolerance entre les cultures 
et leur enrichissement mutuel, dans un monde marque 
par l’exacerbation des affrontements interethniques, 
politiques, economiques et sociaux, ou les differences 
sont pretextes a une justification du terrorisme et de 
l’extremisme. 


Les facteurs qui alimentent l’extremisme sont de 
toute evidence des vues deformees ou qui reposent sur 
une mauvaise connaissance de la religion, de l’histoire, 
de la culture des autres peuples et une habile 
manipulation de ces concepts, ce qui engendre de la 
mefiance et de l’animosite, souvent de l’hostilite et, 
parfois meme, des affrontements. Nous pensons, pour 
notre part, que le concept de conflit des civilisations et 
des cultures est fallacieux et errone, car il se fonde sur 
des idees et des stereotypes culturels et civilisationnels 
fausses. C’est la raison pour laquelle la Federation de 
Russie s’oppose categoriquement a toute tentative 
d’associer une religion ou culture particuliere aux 
menaces mondiales que sont le terrorisme ou la 
criminalite transnational organisee. 

L’instauration durable de la paix et de la securite 
passe indubitablement par une familiarite et une 
mutuelle comprehension de la diversite des cultures, 
des traditions et des coutumes religieuses des peuples, 
et en meme temps qu’une tolerance et un respect 
mutuels a leur egard. Ces conditions sont le fondement 
des efforts efficaces menes conjointement par les 
membres de la communaute intemationale pour relever 
les defis mondiaux actuels, notamment dans le 
domaine de la securite, domaine auquel le Conseil 
consacre une attention considerable. 

La mediation est l’une des methodes eprouvees 
auxquelles recourt la communaute intemationale pour 
apporter une reponse diplomatique aux situations de 
conflit. Le travail des mediateurs ne demande pas 
moins de connaissances approfondies des particularites 
historiques et culturelles des conflits et d’autres 
domaines. Ce travail doit, bien sur, s’accompagner de 
la transparence requise et, s’il est realise dans le cadre 
d’un mandat du Conseil, d’une obligation 
redditionnelle a l’egard de celui-ci. 

L’ONU n’ayant pas le monopole de la mediation, 
le recours aux institutions, dispositifs et accords 
regionaux est un mecanisme important enonce dans 
l’Article 33 de la Charte des Nations Unies. Le 
Chapitre VIII de la Charte attire l’attention des Etats 
Membres sur le caractere prioritaire du reglement des 
differends d’ordre local par le moyen de ces accords et 
organismes avant de les soumettre au Conseil. 

L’ONU doit mettre a profit l’experience et le 
savoir-faire des organisations regionales dans son 
travail et aborder les questions de mediation sur la base 
du principe de la repartition raisonnable des taches 
avec ces organismes regionaux et sous-regionaux. Pour 
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des raisons objectives, ce sont les acteurs regionaux 
qui sont les plus receptifs aux dimensions culturelles et 
historiques d’un conflit, ce qui, bien sur, est de nature a 
permettre le succes d’une mission de mediation. 

Outre les partenaires reconnus dans ce domaine, 
notamment l’Union africaine, l’Organisation pour la 
securite et la cooperation en Europe, le Conseil de 
l’Europe et d’autres organisations sur d’autres 
continents, nous pensons que les perspectives d’une 
collaboration entre l’ONU et les organisations qui 
acquierent activement une experience en la matiere, 
telles que l’Organisation du Traite de securite 
collective et l’Organisation de Shanghai pour la 
cooperation, sont bonnes. 

Le caractere universel de l’ONU impose a chaque 
Etat Membre de tenir compte des traditions religieuses 
et de la diversite des cultures et religions du monde. La 
richesse culturelle de l’humanite recele un potentiel 
important en matiere de maintien de la paix qui 
pourrait empecher le pretendu choc des civilisations et 
contribuer considerablement au reglement des conflits. 
Nous pensons que l’ONU est reellement la seule 
instance en mesure de jeter les passerelles necessaires 
et de depasser les prejuges et malentendus qui 
menacent par leur seule existence la paix et la securite. 
De l’efficacite avec laquelle nous tirerons parti de cette 
capacite dependra dans une large mesure notre succes 
dans la mise en oeuvre des principaux objectifs de 
l’Organisation : assurer la securite et le developpement 
mondiaux et promouvoir les droits de l’homme. 

M. Takasu (Japon) (parle en anglais ) : Je 
souhaite a mon tour la bienvenue au Premier Ministre 
libanais, M. Saad Hariri, qui preside la seance du 
Conseil aujourd’hui, et que je remercie de sa 
declaration riche en enseignements. Le Japon felicite le 
Liban d’avoir organise ce debat sur cette importante 
question. 

Le dialogue entre les cultures est un instrument 
essentiel de prevention et de reglement des conflits et 
de consolidation de la paix. Comme l’a dit le Secretaire 
general dans sa declaration liminaire, la Charte des 
Nations Unies appelle a une cooperation intemationale 
dans le reglement des problemes mondiaux et la 
promotion des libertes fondamentales sans distinction 
de race, de sexe, de langue ou de religion. Cela 
souligne la pertinence du dialogue entre les cultures 
dans le cadre des travaux de l’ONU. 

Premierement, on ne saurait trop insister sur 
1’importance du dialogue entre les cultures pour la 


prevention des conflits. Le manque de respect et de 
tolerance a l’egard d’autre modes de vie, d’autres 
religions et d’autres cultures est souvent cause de 
conflits. La mefiance et les prejuges entre les peuples 
et leurs differences ont trop souvent cree des tensions, 
voire declenche des guerres. La diversite au sein des 
societes et entre les pays accroit de fait la richesse de 
l’humanite lorsque la culture de la paix et le dialogue 
entre les cultures sont encourages. 

Le Conseil de securite doit mettre davantage 
l’accent sur le reglement pacifique des differends avant 
que la violence n’eclate. Le Conseil de securite doit 
encourager un dialogue plus etroit entre les parties en 
tirant le meilleur parti possible de tous les outils 
disponibles, de maniere efficace et opportune, avant 
qu’une situation ne se degrade davantage. 

La Charte des Nations Unies prevoit pour le 
Secretaire general un role d’alerte avancee du Conseil 
de securite. Le Secretaire general peut jouer un role 
actif dans la promotion du dialogue entre les cultures. 
Le recent seminaire du Conseil de securite a permis de 
conclure que le Conseil de securite et le Secretaire 
general devaient conjointement recourir au maximum a 
tous les moyens disponibles pour promouvoir le 
dialogue et prevenir les conflits. Le Conseil doit 
notamment etudier la maniere dont l’ONU peut 
augmenter le nombre de mediateurs et de representants 
politiques de haut niveau. Lorsqu’un conflit s’apaise, 
le dialogue entre les cultures doit etre au cceur des 
efforts visant a regler les differends et a conclure des 
accords de paix. La liberte de pratiquer sa religion et le 
respect du patrimoine culturel des parties doivent etre 
consacres dans le cadre de chaque accord de paix pour 
mettre fin aux conflits et les empecher de reprendre. 
Avant toute chose, les personnes de religions et de 
cultures differentes doivent apprendre a coexister 
pacifiquement. Des mesures de confiance et de 
reconciliation doivent suivre. 

Le dialogue interculturel constitue egalement un 
element important dans le succes des strategies de 
consolidation de la paix apres les conflits. Le Conseil 
de securite devrait se rappeler du debat thematique sur 
la consolidation de la paix tenu le mois dernier sous la 
presidence japonaise. Dans sa declaration 
(S/PRST/2010/7), le Conseil a reconnu l’importance de 
la concertation entre toutes les parties, de la 
reconciliation et de la reinsertion. L’education tient un 
role important ici en cela qu’elle peut favoriser la 
comprehension mutuelle, et une culture de paix peut 
s’enraciner la ou les divergences peuvent etre reglees 
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par le dialogue et l’etat de droit sans recourir a la 
violence. 

Le Japon est un ardent defenseur de la securite 
humaine et il est convaincu que tout individu, quels 
que soient sa religion, sa race, son sexe ou son lieu de 
residence, a le droit de vivre dans la dignite une vie 
saine et pacifique, a l’abri de la peur et du besoin. Le 
dialogue interculturel repose sur l’hypothese qu’il 
importe de promouvoir la securite humaine des peuples 
concemes. Le Japon a agi avec audace pour accroitre 
les possibility de dialogue entre les cultures, 
notamment en organisant un dialogue des civilisations 
entre le Japon et le monde islamique, en initiant des 
programmes d’echanges au profit des jeunes, des 
femmes et des jeunes diplomates d’origines culturelles 
differentes, ainsi qu’un programme d’echanges pour de 
jeunes musulmans, israeliens et palestiniens, pour faire 
avancer le processus de paix au Moyen-Orient. Nous 
nous felicitons egalement de la vigoureuse initiative du 
Roi Abdullah d’Arabie saoudite sur le dialogue entre 
religions et civilisations. 

Le dialogue interculturel est l’instrument le plus 
efficace pour maintenir la paix et la securite. Le Japon 
est determine a renforcer la securite humaine par le 
biais d’un dialogue interculturel actif. 

M me Viotti (Bresil) (parle en anglais ) : Monsieur 
le President, nous sommes honores de votre presence 
aujourd’hui au Conseil de securite. Je remercie le 
Liban d’avoir organise ce tres important debat 
aujourd’hui. Je remercie egalement le Secretaire 
general, M. Ban Ki-moon, de sa participation. 

II est tout a fait opportun d’organiser un debat sur 
le « Dialogue entre les cultures au service de la paix et 
de la securite », ainsi a la veille du troisieme Forum 
mondial de l’Alliance des civilisations qui s’ouvre 
demain a Rio de Janeiro, comme cela a ete deja 
indique. Le Forum cherchera a repenser la maniere 
dont les tensions entre differentes cultures sont gerees 
et a lancer des projets pour promouvoir la confiance et 
la comprehension entre les pays. II abordera des 
questions relatives notamment aux difficulty qu’il y a 
a encourager l’integration dans les societes 
multiculturelles et au renforcement du role des femmes 
et des chefs religieux pour faire progresser la paix. 

II est tout a fait approprie que le debat 
d’aujourd’hui soit organise par un pays comme le 
Liban, qui connait parfaitement bien les avantages de 
la coexistence pacifique des cultures, des croyances et 


des traditions et qui reconnait la valeur du dialogue et 
de 1’entente. 

Le theme de notre debat est aussi tres cher au 
cceur des Bresiliens. Nous sommes un pays ne d’un 
melange de cultures et d’ethnicites. Nous nous sommes 
enrichis de l’importante contribution qu’ont apportee a 
notre pays et a notre culture de nombreux groupes 
d’immigres, parmi lesquels une importante 
communaute libanaise. Nous considerons done que le 
dialogue interculturel n’est pas une preference 
politique, mais une partie integrante de notre identite. 
Nous sommes determines, au niveau du Conseil et 
ailleurs, a encourager et a faciliter nous aussi un tel 
dialogue. 

Comme indique dans le document de reflexion 
que votre delegation, Monsieur le President, a prepare 
pour le present debat (S/2010/248, annexe), le dialogue 
interculturel n’est aucunement etranger aux 
preoccupations du Conseil de securite. La paix et la 
securite intemationales ne peuvent etre durables en 
l’absence d’une bonne communication, d’une 
comprehension mutuelle et d’un minimum de 
confiance. 

En tant qu’organisation universelle, l’ONU est la 
mieux a meme de faciliter le dialogue entre les nations 
et les cultures. Un tel dialogue est important pour 
desamorcer les tensions et eviter les conflits. II doit 
intervenir au cours d’un conflit sous la forme du 
retablissement de la paix. II doit ensuite se poursuivre 
a travers le maintien de la paix, la consolidation de la 
paix et les mecanismes de reconciliation et de justice 
transitionnelle. 

Les debats sur la diplomatic preventive a l’ONU 
ont tendance a porter sur des questions telles que les 
systemes d’alerte rapide, la mediation et les bons 
offices. Tous sont necessaires et potentiellement 
efficaces. Toutefois, dans les cas ou le conflit eclate ou 
risque d’eclater en raison de profondes differences 
- reelles ou pergues - en termes de valeurs, de 
traditions et de croyances, il existe une approche plus 
en profondeur de la diplomatic preventive susceptible 
d’etre exploree, une approche qui, plutot que de gerer 
le conflit, cherche a eliminer ou a reduire la possibilite 
du conflit en changeant la maniere dont les personnes 
et les groupes pergoivent les differences et y 
reagissent. 

Cette demarche en profondeur cherche a 
promouvoir un echange structure a differents niveaux 
entre les personnes, les groupes, les gouvemements et 
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les organisations religieuses et culturelles. Le but est 
de corriger les idees revues, de tordre le cou aux 
prejuges et de limiter les stereotypes et les 
generalisations simplistes. 

L’un des elements d’une telle demarche est ce 
que certains ont appele l’education a la tolerance, un 
effort conscient et soutenu pour fa9onner les esprits des 
individus et influencer les mentalites des groupes et la 
culture des institutions de maniere a ce qu’ils acceptent 
et meme apprecient les differences. Quelques-unes des 
causes immaterielles mais tres puissantes des conflits 
dans de nombreuses parties du monde auront ete 
eliminees ou affaiblies le jour ou nous reussirons a 
edifier les institutions et a eduquer les personnes de 
cette maniere. 

L’ONU elle-meme peut egalement contribuer au 
dialogue interculturel par le biais du maintien et de la 
consolidation de la paix. Le travail avec les 
communautes locales, le renforcement des capacites, 
l’appui aux medias locaux, particulierement la radio, et 
les projets qui encouragent le dialogue et la 
comprehension sont autant de moyens pouvant etre 
utilises a cette fin. Ils contribuent a une culture de paix. 
Ils aident a renforcer et a illustrer la notion qu’une 
societe forte repose non seulement sur l’absence de 
violence, mais aussi sur la confiance mutuelle et la 
cooperation entre des traditions et des croyances 
variees. 

Ma delegation demeure disposee a appuyer tous 
les efforts deployes a l’ONU pour dissiper les 
perceptions culturelles erronees qui alimentent la 
rancceur et contribuent au conflit. Cette Organisation, 
fondee sur la notion de cooperation dans l’interet de 
tous, y compris s’agissant de la paix et de la securite, a 
un role indispensable a jouer. 

M me Anderson (Etats-Unis) (parle en anglais) : 
Je tiens a vous remercier, Monsieur le President, et a 
remercier le Secretaire general des importantes 
observations qu’il a faites aujourd’hui. 

Monsieur le President, je voudrais commencer 
par vous remercier de votre recente visite a 
Washington, qui a mis en evidence la force des 
relations bilaterales entre les Etats-Unis et le Liban, et 
les nombreux objectifs communs que nous partageons, 
notamment l’instauration d’une paix israelo-arabe 
globale. Les Etats-Unis continuent d’appuyer 
energiquement l’independance et la souverainete du 
Liban et la pleine application des resolutions 
1559 (2004), 1680 (2006) et 1701 (2006). 


Nous sommes heureux de noter que deux series 
de pourparlers indirects entre Israeliens et Palestiniens 
ont deja eu lieu. Nous sommes convaincus que grace a 
des negociations menees de bonne foi, les parties 
pourront s’entendre sur une solution qui mette fin au 
conflit et qui concilie l’objectif palestinien d’un Etat 
independant et viable fonde sur les frontieres de 1967, 
accompagne d’un echange concerte de territoires, avec 
l’objectif israelien d’un Etat juif dote de frontieres 
sures et reconnues qui soient le reflet de l’evolution de 
la situation et satisfassent les exigences d’Israel en 
matiere de securite. 

Les Etats-Unis savent parfaitement que Jerusalem 
est une question d’une importance profonde pour les 
Israeliens et les Palestiniens, pour les juifs, les 
musulmans et les chretiens. Nous croyons qu’en 
negociant de bonne foi, les parties peuvent parvenir a 
une solution qui reponde aux aspirations de chacune 
s’agissant de Jerusalem et preserve le statut de cette 
ville pour les peuples du monde. 

Nous appelons une nouvelle fois nos partenaires 
intemationaux, au sein et en dehors du Conseil, a 
promouvoir une atmosphere de cooperation entre les 
parties. Nous demandons de nouveau aux Etats arabes 
de faire avancer la promesse nee de l’lnitiative de paix 
arabe et de prendre les mesures qui montrent aux 
Israeliens, aux Palestiniens et a leurs propres citoyens, 
que la paix est possible et qu’elle apportera des 
avantages concrets. 

Je voudrais vous remercier, Monsieur le 
President, d’avoir reuni le Conseil aujourd’hui pour 
debattre de l’importance de promouvoir le dialogue 
entre les cultures. A l’heure ou la technologic et le 
commerce font de notre monde un village, de nouvelles 
manieres de penser remplacent les vieilles lignes de 
fracture. Les Etats-Unis appuient un dialogue franc et 
ouvert, tenu dans un esprit ou prevalent l’interet et le 
respect mutuels, et enracine dans la conviction que les 
conflits entre les cultures et les croyances ne sont pas 
une fatalite. En effet, malgre la grande diversite de la 
famille humaine, les cultures du monde entier 
partagent des principes communs de justice, de 
progres, de tolerance et de croyance en la dignite de 
tous les etres humains. 

Les echanges tels que celui-ci aident les 
dirigeants a faire part directement de leurs perspectives 
et de leurs points de vue. Nous ne devons toutefois pas 
negliger l’importance du dialogue et de la cooperation 
directs entre les personnes. L’echange interculturel est 
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une tache qui incombe aux citoyens, pas simplement 
aux dirigeants. Les programmes intemationaux 
d’echange et de formation sont depuis longtemps des 
elements importants de la politique etrangere et des 
activites de communication des Etats-Unis, mais leur 
role est en train d’etre elargi. Ces programmes sont des 
moteurs concrets de cooperation et peuvent avoir un 
impact durable. Les Etats-Unis financent actuellement 
des echanges dont beneficient plus de 2,4 millions de 
personnes chaque annee. En outre, si chacun de ces 
programmes est different, ils servent tous notre objectif 
de promouvoir la comprehension entre les peuples. Des 
millions d’Americains, dans les ecoles et les 
universites, les institutions religieuses, les associations 
de jeunes et d’autres organisations, contribuent a tisser 
des liens etroits avec les peuples du monde entier grace 
a leurs echanges informels. 

La diversite et le dialogue interculturel font partie 
integrante de l’histoire et de l’identite des Etats-Unis. 
Ce que le President Obama appelle notre « heritage 
multiple » est une source intarissable de force pour 
notre pays. Les Etats-Unis ont, a de nombreux egards, 
une longue experience du rapprochement entre les 
cultures. Notre societe est diversifiee et pluraliste, c’est 
une societe que les personnes de toutes origines 
religieuses et culturelles considerent comme leur. C’est 
notre maniere a nous de celebrer les differentes fa<;ons 
dont nous avons ete crees. 

Les Etats-Unis ont recemment decide de rejoindre 
le Groupe des amis de l’Alliance des civilisations. Au 
fil des cinq demieres annees, l’Alliance s’est 
transformee en un important reseau mondial de 
partenaires qui favorise le dialogue et encourage les 
projets locaux dans les domaines de la jeunesse, de 
l’education, des medias et de l’integration reussie des 
migrants. Nous appuyons l’Alliance dans sa mission et 
nous estimons qu’en la rejoignant, nous pouvons 
promouvoir l’approche novatrice et non exclusive de 
cette initiative culturelle prometteuse. 

Dans son allocution historique prononcee au 
Caire l’annee demiere, le President Obama a plaide 
pour un nouveau depart pour les Etats-Unis et les 
musulmans du monde entier. Comme il l’a dit, 

«pour aller de l’avant, nous devons dire 
ouvertement ce que nous recelons dans notre 
cceur et que trop souvent nous n’exprimons qu’a 
huis clos. Nous devons consentir un effort 
soutenu afin de nous mettre a l’ecoute et 
d’apprendre les uns des autres, de nous respecter 


mutuellement et de rechercher un terrain 

d’entente ». 

Toutes les differences ne sont pas faciles a 
surmonter. Tous les differends ne seront pas regies 
simplement par le dialogue. Toutefois, les Etats-Unis 
sont intimement convaincus que les interets qui nous 
unissent, nous etres humains, sont bien plus puissants 
que les forces qui pourraient nous diviser. Un dialogue 
franc, respectueux et ouvert renforce ceux qui reglent 
les differends dans un esprit de negociation et de non¬ 
violence et affaiblit ceux qui, a 1’argumentation et a la 
civilite, preferent la rage, le terrorisme, la violence, 
Tagression et la haine. 

Ceux qui cherchent un partenaire pour instaurer 
un dialogue respectueux ou qui ceuvrent a l’avenement 
d’une paix juste et durable pourront toujours compter 
sur l’amitie des Etats-Unis. 

Bien evidemment, le fait de reconnaitre notre 
humanite commune n’est que le debut de notre tache. 
Nos actions doivent etre a la hauteur de nos paroles 
car, de plus en plus, les defis de notre epoque, places 
sous le signe de l’interdependance, concement chacun 
d’entre nous et vont des changements climatiques a la 
proliferation nucleaire et aux pandemies. Nous devons 
trouver des solutions mondiales a nos problemes 
mondiaux, et nous devons nous appuyer sur un 
dialogue respectueux qui nous permettra de trouver des 
solutions pacifiques, meme aux problemes les plus 
epineux. 

M. Barbalic (Bosnie-Herzegovine) (parle en 
anglais ) : Monsieur le President, je voudrais d’emblee 
vous feliciter d’avoir convoque la presente seance 
d’information pour debattre de la question 
extremement importante du dialogue interculturel au 
service de la paix et de la securite. 

Des nations et des civilisations differentes vivent 
ensemble et interagissent les unes avec les autres dans 
un monde aujourd’hui de plus en plus interdependant. 
Par consequent, le dialogue interculturel est un 
processus permanent qui requiert une participation 
mondiale a tous les niveaux et doit figurer tout en haut 
de l’ordre du jour politique. Dans le meme temps, la 
diversite culturelle est devenue l’un des principaux 
problemes politiques pour les democraties modemes, la 
citoyennete, le pluralisme, la cohesion sociale, et 
surtout la paix et la stability entre les pays. C’est 
pourquoi la Bosnie-Herzegovine estime que le dialogue 
interculturel est l’une des questions essentielles de 
notre epoque. 


12 


10-37691 



S/PV.6322 


L’histoire a fait de l’Europe un continent 
multiculturel, multiethnique et multireligieux. Dans le 
meme temps, les realites nouvelles telles que les 
migrations et la mondialisation sont censees enrichir sa 
physionomie, la rendre plus ouverte, plus 
profondement democratique et renforcer son 
multiculturalisme. Cela s’applique egalement a mon 
pays. Les Balkans, une zone dont les pays ont partage 
de nombreux faits de l’histoire et qui est riche de sa 
diversite culturelle et religieuse, sont confrontes a des 
problemes et a des difficultes qui exigent une reponse 
globale. 

L’alienation, les idees regues, l’exclusion, la 
marginalisation et le manque de connaissances de la 
culture, des traditions, des croyances et de l’histoire de 
l’autre represented une grave menace et de serieux 
obstacles pour l’instauration de relations pacifiques et 
detendues entre les peuples et les nations. Les 
stereotypes sur les religions et les civilisations peuvent 
avoir de graves repercussions politiques et creer une 
atmosphere de tension qui peut donner lieu a des actes 
de violence, comme nous avons pu le constater dans de 
nombreuses situations. 

Nous sommes convaincus que le dialogue 
interculturel et interreligieux peut jouer un role de plus 
en plus important dans les societes qui se relevent d’un 
conflit, en renforgant la cooperation regionale et en 
reglant certaines difficultes. II peut egalement etre un 
outil important de diplomatic preventive en vue 
d’apaiser les tensions, d’appuyer la mediation, et de 
promouvoir et d’encourager la comprehension. 

Le multiculturalisme ne doit pourtant pas etre 
defini comme une simple multitude de cultures dotees 
du meme statut, mais comme un systeme base sur des 
valeurs communes et sur la quete de la paix. 

L’interculturalite renvoie a une interaction constante 
entre les cultures dans le but de jeter des ponts entre les 
peuples. A cet egard, le renforcement du dialogue 
interculturel, la mise en evidence des valeurs 

communes et la promotion du reglement des differends 
par des moyens pacifiques doivent devenir des priorites 
absolues. D’autre part, la promotion du dialogue entre 
les differentes cultures, sur la base de la tolerance et du 
respect de la diversite, peut permettre de reduire les 

tensions et contribuer a la paix et a la securite 

intemationales. 

La Bosnie-Herzegovine estime que les initiatives 
intemationales relatives au dialogue international et 
interculturel, y compris celles entreprises par l’ONU, 


notamment l’Alliance des civilisations, ont des effets 
benefiques et doivent etre largement encouragees. En 
decembre 2009, la Bosnie-Herzegovine a accueilli une 
conference sous la banniere de l’Alliance des 
civilisations. A cette occasion, une declaration a ete 
adoptee qui approuve les principes, les objectifs et les 
recommandations de la Strategic regionale pour le 
dialogue interculturel, dont le but est de contribuer a 
jeter de nouveaux ponts et a ancrer la confiance grace 
au renforcement du dialogue et de la cooperation 
interculturels dans la region. La declaration considere 
que l’education, la jeunesse et les medias sont des 
instruments essentiels pour edifier des societes 
pluralistes, ouvertes et soudees, et cette Strategic 
regionale pour l’Europe du Sud-Est a ete la toute 
premiere adoptee dans le cadre de l’Alliance des 
civilisations. 

Le dialogue interculturel en tant qu’outil pour la 
consolidation de la paix est un instrument 
indispensable pour encourager la tolerance et asseoir 
les valeurs de la justice, de l’egalite et du respect. II 
doit faire partie integrante des strategies nationales de 
consolidation de la paix qui visent a promouvoir une 
culture de paix et a transformer le pluralisme en une 
force, ou tous sont egaux dans la diversite. 

A l’heure de la mondialisation, alors que la 
migration est un phenomene inevitable, la necessite 
pour les personnes et les groupes d’interagir et de 
comprendre les differentes cultures, traditions et 
croyances ne va faire qu’augmenter. Dans ces 
circonstances, nous devons nous efforcer de laisser le 
moins de place possible a l’ignorance et aux 
stereotypes a l’egard de ceux qui sont differents. Nous 
estimons que la tolerance est essentielle pour garantir 
la cohesion sociale. Dans le meme temps, la cohesion 
sociale est un element important de la paix et de la 
securite, non seulement a l’interieur des pays mais 
egalement entre eux. 

A cet egard, nous pensons que le Conseil de 
securite, a qui incombe la responsabilite principale du 
maintien de la paix et de la securite intemationales, 
peut et doit faire plus en termes de diplomatic 
preventive et de promotion du dialogue interculturel en 
tant que mecanisme pour maintenir la paix et la 
securite. II faut deployer des efforts dans le cadre d’une 
approche des problemes axee sur le dialogue, 
notamment par le biais de missions d’etablissement des 
faits, de systemes d’alerte rapide en cas de conflit 
potentiel, et en particular de la mediation et des 
mesures de confiance. 
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Nous nous felicitons de la nomination de 
representants speciaux et du recours aux bons offices 
qui sont des solutions qui peuvent donner lieu a des 
recommandations utiles pour le reglement pacifique 
des differends avant un deployment preventif ou 
l’adoption de mesures coercitives. 

Enfin, la Bosnie-Herzegovine est convaincue que 
la reunion d’information d’aujourd’hui renforcera notre 
attachement au dialogue en tant qu’outil qui peut 
contribuer a l’instauration de la paix et de la securite 
dans le monde. 

M. Moungara Moussotsi (Gabon) : Monsieur le 
Premier Ministre, votre presence personnelle au 
present debat, dont votre pays a eu l’heureuse initiative 
- et nous l’en remercions temoigne, si besoin en 
etait, de I’attachement du Liban aux valeurs cardinales 
de dialogue, de tolerance et de paix. En effet, le 
dialogue interculturel est un element fondamental dans 
le maintien de la paix et de la securite intemationales. 
Son exercice quotidien favorise le developpement et la 
multiplication des relations entre les peuples et les 
amene a mieux se comprendre et a se connaitre dans ce 
qu’ils ont de plus profond, de plus vrai et de plus sacre. 

La promotion de la diversite culturelle et celle de 
son corollaire, le dialogue, sont le leitmotiv de la 
communaute internationale au moment de la 
celebration, en 2010, de l’Annee internationale du 
rapprochement des cultures. Le Conseil de securite ne 
peut pas etre en marge de cette grande vague qui 
exhorte les peuples et les civilisations du monde entier 
a s’unir au moyen du dialogue interculturel. 

C’est tout le sens que ma delegation donne a 
notre debat de ce jour, celui de mettre en synergie le 
dialogue interculturel et le maintien de la paix et de la 
securite intemationales. Dans un environnement 
international parcouru par de nombreux flux, 
notamment ceux generes par les nouvelles technologies 
de la communication et de L information, le monde 
devient de plus en plus un village planetaire et le 
rapprochement des peuples et des cultures s’impose 
comme une imperieuse necessite pour batir la paix 
dans l’esprit des hommes. Cette exigence a des effets 
amplificateurs au regard de nouveaux defis et menaces 
contre la paix et la securite intemationales tels que le 
terrorisme international et l’extremisme religieux. 
Dans ce contexte, la recherche, au moyen du dialogue, 
de voies de compromis entre les religions, les groupes 
ethniques et les civilisations est un outil indispensable 
a la promotion de la paix entre les nations. 


Les crises et les conflits armes, qui caracterisent 
pour une large part 1’environnement international 
actuel sur le plan de la securite, sont nourris par nos 
passions, nos egoismes aveugles et notre refus d’etre a 
l’ecoute de l’autre dans un elan d’humanisme et 
d’humilite. C’est en mettant de cote nos 
particularismes identitaires et culturels que nous 
comprendrons progressivement que ce qui nous unit en 
tant qu’humanite est beaucoup plus important que ce 
qui nous divise. 

Dans cette perspective, il est necessaire que le 
Conseil de securite, a travers ses multiples missions de 
maintien de la paix, accorde une importance cardinale 
au dialogue et a la reconciliation des peuples et des 
ethnies naguere en conflit. Lorsqu’ils sont effectifs, ces 
deux outils contribuent de maniere significative au 
retour de la cohesion sociale et de la paix durable. Les 
exemples du Rwanda, du Liberia et de la Sierra Leone 
sont la pour l’illustrer. 

Ici, les medias ont aussi un role important a jouer 
dans la promotion du dialogue interculturel et le 
rapprochement des peuples, des communautes, voire 
des races. S’il est une chose que nous devons nous 
employer a bannir de nos cceurs et de notre esprit, ce 
sont les prejuges et les malentendus entre les peuples 
de differentes cultures et religions, souvent sources de 
crises et de conflits. Les principes et les ideaux des 
Nations Unies se fondent sur le paradigme d’un monde 
pluriel, ou le dialogue interculturel est le moteur de 
notre humanite commune. 

Nous ne pourrons preserver les generations 
presentes et futures des affres de la guerre, de 
l’intolerance religieuse, du terrorisme et de la menace 
nucleaire que si nous arrivons a integrer, dans notre 
esprit et notre comportement, les valeurs transversales 
qui, au lieu de combattre notre diversite, l’incorporent 
durablement dans le grand corps de l’humanite. C’est 
grace au dialogue interculturel que nous saisirons 
l’essence meme de la vraie paix, celle qui unit et non 
divise, celle qui eleve l’autre au lieu de rabaisser et, 
enfin, celle qui celebre au lieu de detruire la diversite 
et la multiplicity de notre heritage commun. 

M. Apakan (Turquie) (parle en anglais) : 
Monsieur le Premier Ministre, tout d’abord, je voudrais 
vous souhaiter chaleureusement la bienvenue et 
remercier la presidence libanaise d’avoir organise cette 
seance pour debattre de l’importance du dialogue 
interculturel en tant que moyen de sauvegarder la paix 
et la securite intemationales. 
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Le Liban est en soi un exemple vivant de 
dialogue interculturel reussi. Monsieur le President, ce 
fait, associe a votre attachement personnel a la 
promotion d’une meilleure comprehension entre les 
differentes cultures, donne d’autant plus de relief et de 
pertinence a cette seance, tenue sous la presidence du 
Liban et sous votre presidence. Nous appuyons 
pleinement vos efforts en vue de consolider les 
fondements de la paix et de la stability au Liban. La 
reussite que represente le Liban en matiere d’ouverture 
et de diversite culturelle est un symbole d’esperance 
pour l’ensemble de la region. 

Je voudrais egalement remercier le Secretaire 
general, S. E. M. Ban Ki-moon, d’avoir pris le temps 
de faire un expose a la presente seance, malgre son 
calendrier charge. Je le remercie egalement pour ses 
mots aimables a l’endroit de mon pays, a l’origine, 
avec d’autres, de l’Alliance des civilisations. 

De meme, j’aimerais saluer la participation de 
M. Alistair Burt, du Royaume-Uni, a la presente 
seance. 

Le but vise lors de la creation de cette 
organisation mondiale il y a 65 ans etait de « preserver 
les generations futures du fleau de la guerre». 
Aujourd’hui, tout aussi attaches a ces memes ideaux, 
nous nous effortjons de realiser cet objectif dans un 
climat encore plus difficile sur le plan de la securite. 
En effet, depuis la creation de l’Organisation des 
Nations Unies, le climat international en matiere de 
securite a ete profondement modifie. Aujourd’hui, a 
l’epoque de la mondialisation, les echanges constants 
entre un nombre croissant de personnes de cultures 
differentes ont retreci comme jamais les dimensions du 
monde. Par consequent, nous constatons, comme 
jamais auparavant, que des defis mondiaux ont des 
retombees locales et que des evenements locaux 
peuvent avoir une incidence sur le monde entier. 

Par ailleurs, nous vivons dans un monde de plus 
en plus complexe, ou, en plus des risques traditionnels, 
des menaces nouvelles devolution rapide apparaissent, 
qui remettent en question la paix et la securite 
intemationales. En effet, les risques asymetriques tels 
que le terrorisme, l’extremisme, la xenophobie et les 
stereotypes religieux et culturels constituent des 
sources de preoccupation grandissantes pour notre 
securite collective. Etant donne que nombre d’entre 
eux ne font aucun cas des frontieres nationales, 
l’instauration et le maintien de la paix demeurent des 


taches encore plus difficiles pour la communaute 
intemationale aujourd’hui. 

Une autre realite evidente que nous pouvons 
evoquer au sujet du monde actuel, plein d’incertitudes, 
est qu’aucun pays n’est en mesure de s’attaquer seul a 
ces nouveaux defis. C’est la raison pour laquelle la 
communaute intemationale se doit d’adopter des 
strategies de cooperation et de renforcer concretement 
le multilateralisme. Tout cela exige a son tour une 
meilleure comprehension entre les nations, qui leur 
permette de depasser les stereotypes classiques, de 
rejeter les reflexes du type « nous contre eux » et de 
s’engager dans un dialogue veritable en vue d’atteindre 
nos objectifs communs. 

Nous estimons que l’Organisation des Nations 
Unies, seule instance intemationale a composition 
universelle, doit prendre les devants a cette fin et 
mettre tout en oeuvre pour promouvoir le dialogue 
interculturel. En outre, etant donne les repercussions 
negatives potentielles d’une inaction de l’ONU a cet 
egard, le Conseil de securite doit aussi assumer sa part 
de responsabilites lorsqu’il examine les situations de 
conflit. 

C’est egalement vrai dans la mesure ou nous 
savons desormais que les seuls moyens militaires ne 
suffisent pas a garantir notre securite. Des conceptions 
erronees sur les autres cultures sont parfois au cceur 
meme des conflits que le Conseil tente de resoudre. Par 
consequent, il nous faut des strategies globales qui 
s’attaquent aux causes profondes de ces conceptions 
erronees, qu’elles soient d’ordre historique, culturel, 
social ou economique. Les questions liees au dialogue 
entre les cultures doivent par consequent etre dument 
prises en compte dans Elaboration de nos politiques. 
Comme vous l’avez indique dans votre declaration 
liminaire, Monsieur le President, la paix au Moyen- 
Orient est un des domaines qui pourraient sans aucun 
doute tirer avantage d’un tel dialogue. De maniere 
generale, le respect des differences culturelles et le 
dialogue favorisent la circonspection et la 
reconciliation dans des situations de conflit. 

A cet effet, nous devons avant tout admettre que 
la diversite culturelle fait partie integrante du 
patrimoine commun de l’humanite et peut contribuer a 
faire progresser l’humanite. Pour que le respect et la 
comprehension entre les cultures deviennent une 
realite, nous devons accepter les differences, combattre 
l’ignorance et les prejuges, recenser les points 
communs, faire davantage entendre les voix de la 
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moderation dans nos societes et promouvoir le 
dialogue a tous les echelons. Alors, et alors seulement, 
nous pourrons atteindre notre objectif de paix et de 
cohesion sociale. 

Par son histoire et sa situation geographique, la 
Turquie est tout particulierement consciente de la 
necessite de promouvoir le dialogue entre les cultures. 
En effet, au cours des siecles, sur les plans historique, 
geographique et social, la Turquie a connu et rassemble 
de nombreuses cultures et s’est efforcee de creer un 
climat d’entente entre ces differentes cultures qui soit 
propice a la paix, a la stability et a la prosperite. Notre 
pensee s’enracine sur le dialogue et la cooperation et 
nous avons toujours vigoureusement defendu la 
tolerance culturelle, la diversite et la retenue. C’est 
pourquoi la Turquie estime qu’elle doit contribuer 
activement a promouvoir le dialogue et la 
comprehension mutuelle dans sa region et au-dela. 
L’experience nous a montre en effet que le dialogue 
entre les cultures tient un role constructif en matiere de 
prevention des conflits, de gestion des crises et de 
consolidation de la paix. 

C’est egalement pour cette raison precise que, 
conjointement avec l’Espagne, nous avons coparraine 
l’initiative Alliance des civilisations. Cette Alliance, 
lancee par les Premiers Ministres turc et espagnol en 
2005, sous l’egide du Secretaire general, est fondee sur 
le principe que des cultures et des civilisations 
differentes peuvent coexister en paix a condition que 
les valeurs et les principes qui les unissent soient 
mieux compris. 

Depuis sa creation, 1’Alliance des civilisations 
offre un cadre solide pour atteindre cet objectif et elle 
est aujourd’hui devenue une initiative de paix 
veritablement mondiale dont le but est de briser les 
barrieres des idees fausses, de rapprocher les 
populations et de jeter des ponts en vue d’une 
coexistence pacifique. Aujourd’hui, l’Alliance joue un 
role de facilitateur mondial, encourageant un dialogue 
durable entre differents acteurs, notamment les jeunes, 
les femmes, les parlementaires, les medias, la societe 
civile et le secteur prive. 

Nous nous felicitons de constater qu’un nombre 
croissant d’Etats Membres adhere aux ideaux de 
l’Alliance et agit en consequence. A cet egard, nous 
souhaitons la bienvenue aux Etats-Unis, dernier des 
120 membres que notre groupe d’amis compte au total. 
Une reconnaissance et un appui aussi larges nous 
rendent d’autant plus optimistes pour l’avenir que seul 


l’attachement des Etats Membres aux valeurs de la 
diversite culturelle peut faire progresser le programme 
de l’Alliance des civilisations. 

Comme l’a indique le Secretaire general, la 
presente seance tombe a point nomme, egalement pour 
l’initiative de l’Alliance des civilisations, etant donne 
que le troisieme Forum de l’Alliance se tiendra dans 
quelques jours, les 28 et 29 mai, a Rio de Janeiro. Nous 
sommes certains que la presente seance et le Forum de 
Rio donneront un elan supplementaire au debat sur le 
dialogue interculturel fonde sur la participation et 
l’ouverture. 

Notre histoire nous rappelle que l’ignorance des 
autres cultures est l’un des obstacles majeurs a la paix 
et au developpement. Aujourd’hui, la menace est 
encore plus grave dans ce domaine. C’est pourquoi, 
aussi longtemps que nous donnerons du poids aux 
prejuges et a l’ignorance plutot qu’a la coexistence 
pacifique et au respect, les conflits et la pauvrete 
continueront de sevir, au detriment de l’humanite tout 
entiere. 

Nous ne devons pas oublier que le developpement 
humain, la securite et la paix sont en fin de compte 
indissociables et qu’ils sont essentiels au progres. Le 
dialogue entre les cultures facilitera et renforcera nos 
efforts en la matiere a l’heure ou nous nous attaquons a 
ces problemes de maniere collective. En d’autres 
termes, un multilateralisme efficace ne pourra que tirer 
avantage d’une meilleure comprehension entre les 
differentes cultures puisque cela permettra de lever les 
obstacles entravant la cooperation multilaterale dans de 
nombreux domaines d’interet commun. Sur ce point, je 
suis sincerement convaincu que la poursuite de nos 
efforts en ce sens permettra de transmettre aux 
generations futures un monde plus tolerant et plus 
pacifique. 

M. Heller (Mexique) (parle en espagnol ): 
Monsieur le President, nous apprecions tout 
particulierement votre presence au Conseil de securite 
aujourd’hui et nous remercions le Gouvemement 
libanais d’avoir pris l’initiative d’organiser cette 
seance importante du Conseil. La presente seance nous 
donne l’occasion d’examiner une question qui revet et 
doit avoir une importance particuliere pour notre 
Organisation. La composition multiethnique de la 
grande majorite des Etats Membres favorise la 
diversite et la pluralite de la societe contemporaine. 

Toutes les cultures et civilisations, sans 
exception, ont contribue a leur maniere a enrichir 
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l’humanite. Le respect et l’acceptation de la diversite 
religieuse, ethnique et culturelle sont par consequent 
des valeurs fondamentales qui renforcent les buts et 
principes enonces dans la Charte des Nations Unies. 
Ma delegation se felicite de l’organisation du debat 
d’aujourd’hui car nous sommes convaincus que la 
promotion active d’une culture de paix et de dialogue 
entre les civilisations, qui respecte et encourage la 
diversite culturelle, doit etre une valeur fondamentale 
regissant les relations entre les Etats. 

Durant la premiere decennie du XXI e siecle, les 
conflits armes, le terrorisme et les violations les plus 
graves des droits de l’homme - y compris le genocide 
et les crimes contre l’humanite - ont accru la mefiance 
et la peur entre differentes societes. Les perceptions 
erronees, l’ignorance et les prejuges entrainent souvent 
des actes de violence qui menacent la coexistence 
intemationale. C’est pourquoi il est indispensable de 
lutter contre les stereotypes et les idees fausses qui 
contribuent a l’apparition de comportements hostiles et 
sapent la confiance des societes et des personnes. 

Le racisme, la xenophobie et l’intolerance sous 
toutes leurs formes sont cependant ancres trop 
profondement dans la realite de notre epoque, en depit 
d’instruments juridiques contraignants et de la bonne 
volonte diplomatique manifestee ces dernieres annees. 
II est evident que le dialogue entre les cultures peut 
jouer un role privilegie dans la promotion de la 
comprehension mutuelle et dans 1’amelioration des 
relations entre les pays. Le Conseil de securite doit, 
dans le cadre de ses responsabilites, se joindre aux 
efforts visant a favoriser un plus grand rapprochement 
entre les cultures afin de lutter contre les prejuges et de 
renforcer les initiatives de reconciliation fondees sur le 
respect, la tolerance, la diversite, l’equite et la justice. 
A cet effet, le Conseil doit rester attentif a tous les 
mouvements extremistes posant une menace a la paix 
et a la securite intemationales. 

Nous estimons egalement que, pour ce qui est du 
dialogue interculturel au service de la paix et de la 
securite, nous devons aussi integrer des notions 
essentielles a la prevention et au reglement des 
conflits, tels le renforcement de la democratic et de 
l’etat de droit, la promotion et la defense des droits de 
l’homme et le respect du droit international 
humanitaire. II ne fait aucun doute que la prise en 
compte de ces elements dans les decisions adoptees par 
le Conseil de securite contribue a une culture de paix et 
au respect des traditions et des croyances. 


Le Mexique estime qu’il faut mettre l’accent sur 
la valeur ajoutee que les societes multiculturelles 
apportent. S’il est vrai que l’on reconnait en theorie les 
avantages de la diversite, dans la realite, certains 
craignent que cette diversite puisse affaiblir l’Etat, 
provoquer des conflits et retarder le developpement. II 
faut denoncer ce mythe afin d’encourager la tolerance 
au profit de la paix et de la securite intemationales. 

En tant que nation profondement multiculturelle 
et pluriethnique de par son histoire, le Mexique a une 
culture riche et variee qui se nourrit quotidiennement 
du melange de tous les groupes et de tous les individus 
d’origines les plus diverses, y compris en provenance 
du Liban, qui composent la nation mexicaine. C’est 
pour cette raison que nous accordons une importance 
particuliere au dialogue entre les cultures. Ce dialogue 
depasse les frontieres lorsqu’il prend en compte les 
communications et les echanges permanents qui 
s’effectuent entre des groupes et des societes associes 
aux mouvements naturels de personnes qui, pour 
diverses raisons, emigrent vers d’autres latitudes, tout 
en maintenant des liens etroits avec leur pays 
d’origine. 

La libre circulation des personnes doit 
s’accompagner de l’entente culturelle, de la tolerance 
et d’un dialogue constructif pour des societes ouvertes 
et respectueuses de la plurality et de la difference. 

Le Mexique est membre du Groupe des Amis de 
l’initiative connue sous le nom d’Alliance des 
civilisations qui privilegie le dialogue et la recherche 
de la comprehension mutuelle entre les differentes 
cultures tant au sein de nos societes que dans les 
relations entre les peuples. L’Alliance met l’accent, 
parmi ses principes directeurs, sur les merites de la 
diversite des civilisations et des cultures, non 
seulement comme caracteristique fondamentale de la 
societe humaine, mais aussi comme force motrice de 
progres. Les mecanismes de 1’Alliance cherchent par 
consequent a promouvoir l’harmonie et a attenuer les 
conflits entre differentes societes. 

Nous esperons que le Moyen-Orient incarnera 
cela a l’avenir, et que tous les Etats, y compris Israel et 
la Palestine, vivront dans la paix et la securite. 

M. Rugunda (Ouganda) (parle en anglais ): Je 
tiens a vous souhaiter la bienvenue, Monsieur le 
Premier Ministre Hariri, et a vous remercier d’avoir 
organise et preside ce debat important sur le dialogue 
interculturel pour la paix et la securite. Nous 
remercions le Secretaire general de sa declaration. 
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Nous nous felicitons egalement de la participation de 
M. Alistair Burt, Ministre adjoint des affaires 
etrangeres et du Commonwealth du Gouvernement du 
Royaume-Uni. 

Ce debat est pour nous l’occasion d’axer notre 
attention sur une question importante, en particulier 
compte tenu de la resolution 62/90 de l’Assemblee 
generale qui a proclame 2010 Annee intemationale du 
rapprochement des cultures. Nous sommes convaincus 
que la promotion du dialogue interculturel est une 
fa<;on de favoriser la paix et la securite. 

L’existence de certains conflits actuels dans 
certaines regions du monde peut etre imputee a une 
mauvaise comprehension et une interpretation 

tendancieuse de cultures et de croyances differentes. 
Ces idees fausses peuvent encourager, voire attiser, la 
haine, les stereotypes et la discrimination. Dans ce 
contexte, le dialogue et une meilleure comprehension 
entre les cultures jouent done un role important pour 
denoncer les idees fausses et promouvoir le respect 
mutuel et la coexistence pacifique. 

Nous nous felicitons du travail accompli 
par 1’Alliance des civilisations qui a enregistre des 
progres importants s’agissant de rapprocher les 

cultures et de renforcer la comprehension 
interculturelle. La promotion du dialogue interculturel 
est egalement indispensable a la mise en place d’un 
systeme multilateral fonde sur le respect mutuel et au 
renforcement des interets communs. Les debats comme 
celui d’aujourd’hui sur le dialogue interculturel 
permettent de sensibiliser la communaute 

intemationale et de promouvoir la solidarity 

intemationale, la tolerance, la stabilite et la paix. 

Dans ce monde de plus en plus interdependant, le 
respect de la diversity culturelle et religieuse enrichit 
1’identity nationale, et encourage egalement le dialogue 
entre les civilisations. Cela contribue a l’instauration 
d’un climat propice aux echanges d’informations et a 
l’etablissement d’une confiance et d’une entente 
mutuelles. Le dialogue interculturel, la cooperation et 
la coexistence harmonieuse contribuent de maniere 
significative au maintien de la paix et de la securite 
intemationales. Ils permettent aussi de mieux connaitre 
les valeurs des diverses cultures et croyances, evitant 
ainsi les generalisations et les idees fausses. 

Nous sommes convaincus que le dialogue 
interculturel peut jouer un role utile pour la 
communaute intemationale qui s’efforce de prevenir et 
de regler les conflits et de faire face a de nouvelles 


menaces. Nous nous felicitons done de Lattachement 
sans faille de l’UNESCO a la promotion de la 
comprehension interculturelle, et de l’issue de la 
Conference mondiale sur le dialogue de 2008, 
organisee a Madrid, et du second Forum de l’Alliance 
des civilisations, tenu a Istanbul en 2009. 

II est essentiel d’elargir et de renforcer les 
echanges interculturel s entre divers groupes, 
notamment la jeunesse, la societe civile, les medias et 
les milieux universitaires. II faut continuer de 
promouvoir le dialogue interculturel au service de la 
paix, de la securite et du developpement. 

M. Li Baodong (Chine) (parle en chinois) : Je 
tiens tout d’abord a vous remercier, Monsieur le 
Premier Ministre Hariri, de presider cette seance. Je 
remercie egalement le Secretaire general de sa 
declaration. 

Bien que la recherche de la paix, du 
developpement et de la cooperation soit devenue la 
marque de notre temps, le monde a egalement vu 
apparaitre de nouvelles menaces a la paix et a la 
securite intemationales. Le melange des menaces 
traditionnelles et non traditionnelles, le declenchement 
incessant de conflits regionaux, l’existence de 
problemes sensibles, le terrorisme et la proliferation 
des armes de destruction massive sont autant de 
menaces que nous ne pouvons pas nous permettre 
d’ignorer. La discrimination et les prejuges a l’egard de 
certaines religions et certaines cultures ont provoque 
des conflits et des affrontements violents et sont a 
l’origine de chocs et de tensions sans precedent entre 
les civilisations. II incombe a la communaute 
intemationale dans son ensemble de renforcer la 
cooperation pour faire face a ces defis et de s’evertuer 
a aplanir les differences et a encourager une 
comprehension commune, ce qui est une tache ardue. 

La Chine appuie l’initiative prise par le Liban 
d’organiser le present debat thematique et est 
convaincue que cette seance contribuera a promouvoir 
le dialogue interculturel, a renforcer la comprehension 
mutuelle et la coexistence pacifique entre les pays et a 
maintenir la paix et la securite intemationales. 

Le renforcement du dialogue interconfessionnel 
et interculturel est conforme aux buts et principes des 
Nations Unies et favorise la diplomatic preventive, le 
reglement pacifique des differends et la consolidation 
de la paix apres les conflits. II aidera egalement l’ONU 
a mieux s’acquitter de sa responsabilite en matiere de 
maintien de la paix et de la securite intemationales. 


10-37691 




S/PV.6322 


Je voudrais attirer ici l’attention sur les points 
suivants. Premierement, les differentes religions et 
cultures doivent etre traitees sur un pied d’egalite sur la 
base du respect mutuel. Si les confessions et cultures 
different quant a leur date de fondation et a leur 
evolution, il n’y a aucune hierarchie entre elles en 
termes de merite. Toutes sont un concentre de sagesse 
humaine, toutes ont contribue au progres et au 
developpement de la societe humaine et elles meritent 
done un respect egal. Les differentes religions et 
cultures doivent tirer des enseignements reciproques et 
coexister pacifiquement. 

Deuxiemement, le dialogue entre les cultures doit 
etre renforce dans un esprit d’ouverture sans exclusive. 
L’histoire a montre que le dialogue avec les autres 
civilisations est propice a renrichissement mutuel et au 
developpement. Apres une crise, le renforcement du 
dialogue interculturel est une question de 
pragmatisme : le dialogue et la discussion sont les 
meilleures manieres, en effet, de regler les differends et 
de prevenir les conflits. Les pays doivent embrasser les 
notions d’ouverture, d’inclusion et de cooperation, et 
renforcer le dialogue pour faire tomber les barrieres, 
dissiper les malentendus et regler les differends afin de 
prevenir l’eclatement de conflits ou d’en reduire la 
portee. 

Troisiemement, nous devons faire montre de 
respect pour les differences et regler les conflits par 
des moyens pacifiques. Les conflits proviennent 
souvent des sentiments d’alterite, des prejuges, des 
discriminations, voire des haines, qui peuvent etre 
engendrees par les differences entre les peuples. Notre 
monde doit etre pluriel et harmonieux a la fois. Nous 
nous devons, a notre avis, de reconnaitre et d’accepter 
la diversite de notre monde et les differences entre les 
civilisations. Nous sommes hostiles a l’association du 
terrorisme a toute nation, tout groupe ethnique ou toute 
religion particuliers. La communaute intemationale 
doit fonctionner sur la base de la confiance et des 
interets mutuels, comme de l’egalite et de la 
cooperation. Elle doit utiliser les moyens pacifiques 
qui s’offrent a elle, tels que la mediation, la 
negociation et les bons offices, pour regler les 
problemes qui se posent, aplanir les differences et 
promouvoir une solution regionale lorsqu’il y a des 
foyers de tension afin d’edifier un concert des nations 
harmonieux. 

La Chine appuie les efforts de la communaute 
intemationale visant a promouvoir le dialogue et la 
cooperation entre les religions et les cultures, auxquels 


elle participe activement. Elle prend une part 
constructive aux nombreux mecanismes et initiatives 
de l’ONU lies au dialogue entre les civilisations et a la 
culture de la paix. La Chine est prete a continuer a 
travailler avec la communaute intemationale pour 
renforcer le dialogue entre les cultures et jeter des 
passerelles de communication et de cooperation afin de 
creer des synergies propres a promouvoir le maintien 
de la paix et de la securite intemationales, le 
developpement humain de tous et l’edification d’un 
monde harmonieux. 

M me Ogwu (Nigeria) (parle en anglais ) : Le 
Nigeria se joint aux autres delegations pour remercier 
le Premier Ministre libanais, M. Saad Hariri, d’avoir 
pris le temps de venir a New York presider la seance du 
Conseil de securite d’aujourd’hui. Nous souhaitons 
egalement la bienvenue a M. Alistair Burt, Ministre 
adjoint des affaires etrangeres et du Commonwealth du 
Royaume-Uni, que nous remercions de sa declaration 
riche en enseignements. Nous saluons la presence du 
Secretaire general et les reflexions qu’il nous a 
proposees. Le theme choisi et la presence de M. Saad 
Hariri temoignent de l’attachement du Liban aux 
ideaux et aux objectifs de l’ONU. 

Apres toutes les declarations qui ont ete faites 
autour de cette table ce matin, nous ne doutons plus 
que le dialogue et la comprehension soient 
d’importants instruments au service de la paix et de la 
securite intemationales, surtout dans une societe 
pluraliste telle que la notre. L’ONU est une mosaique 
qui represente bien notre diversite, or ses Membres 
sont unis dans leur objectif de faire preuve de tolerance 
et de vivre ensemble dans la paix. 

C’est la raison pour laquelle le theme choisi par 
le Liban pour cette seance est important. On ne saurait 
trop insister sur la force et la valeur du dialogue en 
matiere de promotion de la cooperation, de la 
comprehension, de la tolerance et du respect mutuels a 
l’egard des vues et des interets d’autrui et, en fin de 
compte, de l’unite dans la diversite. L’idee de culture 
de la paix, de dialogue des civilisations, de dialogue 
interconfessionnel entre autres, n’est pas nouvelle a 
l’ONU. Ces notions sont effectivement au fondement 
de la cooperation intemationale. II semble toutefois 
que subsiste une carence que l’initiative du Liban 
aidera a combler, nous l’esperons. Ce dont nous avons 
besoin en effet, c’est de la volonte et de la 
determination politiques de promouvoir ces concepts, 
veritables outils de prevention et de reglement des 
conflits et de consolidation de la paix. La recherche de 
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la paix et de la securite intemationales beneficieraient 
sans aucun doute de conceptions et de perspectives 
nouvelles. 

Dans un monde integre et interdependant comme 
le notre, notre devoir est de cultiver et d’epouser une 
culture de dialogue et de comprehension, plutot que le 
langage des armes et armees, pour regler nos 
differends. Le Nigeria connait bien les immenses 
problemes qui assaillent une societe pluraliste mais 
aussi les grands benefices qu’elle peut tirer de cette 
situation. Le rassemblement de peuples de langues, 
traditions, cultures et religions diverses a donne 
naissance a un pays tres etendu qui a traverse des 
moments d’epreuve tres penibles, mais a su conserver 
intacte et perenniser sa capacite innee de rester uni. 

Le Nigeria est determine a preserver son unite et 
sa diversite, non seulement pour lui-meme, mais aussi 
pour aider ses voisins. De notre diversite nous puisons 
la force de promouvoir la paix et de contribuer aux 
efforts de maintien de la paix et de la securite en 
d’autres lieux. De fait, nos ideaux nationaux sont 
incames dans notre devise «Unite, espoir, paix et 
progres ». Le dialogue entre les communautes et les 
religions forme certains des principaux instruments 
promus et encourages par mon gouvemement, avec la 
pleine participation de la societe civile, unis dans 
l’objectif de promouvoir rharmonie et la coexistence 
pacifique. 

Si certains dans le renforcement du dialogue et de 
la comprehension au service de la paix et de la 
stabilite, nous n’en pensons pas moins qu’il reste 
beaucoup a faire au niveau international. Nous 
risquons de ne pas tirer parti des avantages de ce 
village mondialise dans lequel tous sont a meme de 
realiser leurs differentes aspirations et leur potentiel 
dans la paix et l’harmonie. C’est la raison pour laquelle 
nous devons tous nous engager a promouvoir le 
dialogue en tant qu’outil veritable de diplomatic 
preventive. 

II y a pres de 40 ans, le defunt Empereur 
d’Ethiopie, Haile Selassie, a declare, en guise 
d’avertissement, qu’une philosophic qui considerait 
une race superieure a une autre pouvait engendrer la 
guerre. Cette admonition s’est verifiee dans bien des 
theatres du monde, alimentee par des differences 
religieuses, ethniques, linguistiques ou culturelles, 
avec les consequences tragiques que l’on sait. Le 
moment est venu de mettre en pratique les mots de 
l’article 1 de la Declaration universelle des droits de 


l’homme : « Tous les etres humains naissent libres et 
egaux en dignite et en droits». Le respect de la 
diversite est necessaire a une paix et a une securite 
durables. 

Je voudrais vous remercier une fois encore, 
Monsieur le President, d’avoir choisi le sujet du 
dialogue entre les cultures au service de la paix et de la 
securite en tant que complement du maintien de la paix 
et de la securite intemationales. 

M. Mayr-Harting (Autriche) (parle en anglais) : 
Je voudrais me joindre aux autres orateurs pour vous 
souhaiter la bienvenue, Monsieur le President, au 
Conseil de securite aujourd’hui. Nous vous remercions 
d’etre venu presider ce debat important et des 
importantes observations vous y avez faites. Nous vous 
remercions egalement de l’attachement que vous 
montrez, comme votre pays, a la cause du dialogue 
entre les cultures au service de la paix et de la securite. 
Nous sommes egalement reconnaissants au Secretaire 
general pour sa participation et sa declaration. 

Dans un monde de plus en plus interdependant, il 
est toujours plus important que les nations ceuvrent la 
paix et a la prosperite par le dialogue, la 
comprehension et la tolerance. Pour aider a prevenir les 
conflits, nous devons faire tout ce qui est en notre 
pouvoir pour ameliorer la comprehension entre les 
cultures et les religions, tant au niveau mondial que 
dans nos regions et pays respectifs. Tout dialogue 
visant a renforcer la comprehension mutuelle doit 
passer par le respect de valeurs et de croyances 
differentes. Parallelement, le dialogue doit se fonder 
sur le plein respect de tous les droits de l’homme et de 
toutes les libertes fondamentales universellement 
reconnus, ainsi que sur le principe de l’etat de droit. 

Un travail important a ete accompli par divers 
organes des Nations Unies pour renforcer le dialogue 
interculturel et en souligner l’importance. Nous 
souhaitons egalement saluer les initiatives prises par le 
Secretaire general et par les Etats Membres a titre 
individuel. L’Alliance des civilisations, lancee par la 
Turquie et l’Espagne, s’est transformee en un 
important forum mondial pour les echanges 
interculturels et le renforcement de la comprehension 
mutuelle. L’Autriche est un membre actif de l’Alliance 
depuis sa creation en 2005 et elle sera representee par 
le Ministre des affaires etrangeres, M. Spindelegger, au 
prochain troisieme Forum annuel qui se tiendra 
prochainement a Rio de Janeiro. Nous nous felicitons 
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vivement d’accueillir le cinquieme Forum annuel, 
prevu en 2012 a Vienne. 

L’Autriche se prevaut d’une longue tradition en 
matiere d’initiatives de dialogue entre les cultures et 
les religions. Nous axons nos activites sur des 
domaines ou nous estimons qu’il est possible de 
trouver un terrain d’entente, tels que la promotion des 
droits de Fhomme et des libertes fondamentales. Nous 
accordons egalement une grande importance a la 
promotion du pluralisme social, culturel et religieux et 
a la bonne gestion de la diversite. Encourager l’egalite 
des droits et des chances pour les femmes et 
promouvoir leur role et leur place dans le dialogue 
interreligieux et interculturel figure au nombre des 
objectifs prioritaires de l’engagement de l’Autriche 
dans ce domaine. A cet egard, l’Autriche et le Liban 
ont en 2008 lance avec succes un projet conjoint 
intitule «Role des femmes dans le dialogue : 
autonomisation et consolidation ». 

Le dialogue avec les communautes musulmanes 
et les pays de l’Islam a suscite a juste titre une grande 
attention ces demieres annees, particulierement en 
Europe. Je dois dire que mon pays possede une 
experience singuliere dans ce domaine. En 2012, 
l’Autriche celebrera le centenaire de la reconnaissance 
legale de l’islam dans notre pays, premiere decision du 
genre a avoir ete prise en Europe occidentale et qui est 
bien evidemment liee a l’histoire que nous partageons 
avec nos voisins a la table du Conseil, la Bosnie- 
Herzegovine. II y a quelques jours seulement, la 
troisieme Conference europeenne des imams et des 
conseillers religieux s’est tenue a Vienne, avec l’appui 
du Gouvemement autrichien. Dans le courant de 
l’annee, nous accueillerons le premier forum arabo- 
europeen des jeunes dirigeants, destine a encourager 
les jeunes dirigeants d’Europe, y compris de Turquie, 
et du monde arabe a developper des partenariats en 
faveur d’une meilleure comprehension et d’une 
cooperation renforcee. 

Avec l’lndonesie et Singapour, nous avons lance 
une serie de programmes de dialogue bilateral. Sur la 
base de son premier echange de personnel 
diplomatique dans le domaine du dialogue interculturel 
avec l’lndonesie, l’Autriche va poursuivre de telles 
activites d’echange avec d’autres pays en cooperation 
avec la Ligue des Etats arabes. Nous serions heureux 
de voir d’autres pays se joindre a cette initiative. 

Dans vos observations, Monsieur le President, 
vous avez evoque le conflit au Moyen-Orient, qui est 


clairement un des domaines ou un dialogue constructif 
entre les deux parties est capital et indispensable pour 
la quete d’une position commune. Pour ce faire, les 
efforts de dialogue devraient s’axer sur des objectifs et 
des buts concrets afin de contribuer a etablir la 
confiance et de produire une reelle valeur ajoutee. A 
l’evidence, nous estimons nous aussi que Jerusalem, 
avec son heritage et ses traditions uniques au monde, 
peut et doit jouer un role clef en tant que lieu de 
dialogue et de rencontre entre les cultures et les 
civilisations. 

Nous sommes convaincus que le Conseil de 
securite peut apporter d’importantes contributions a la 
promotion du dialogue entre les cultures et les 
civilisations dans le but, en particulier, de renforcer la 
paix et la securite intemationales dans le cadre des 
situations inscrites a son ordre du jour. Le Conseil 
pourrait encourager plus activement des mesures en 
faveur d’un dialogue constructif pour prevenir et gerer 
les conflits, et instaurer une paix durable, tant dans les 
conflits intemationaux que dans les conflits a 
l’interieur des Etats, s’il y a lieu. 

Un dialogue veritable aboutira naturellement a 
des solutions de compromis tenant compte des interets 
des divers acteurs. Cela etant dit, le Conseil doit 
insister parallelement pour que les principes de l’etat 
de droit, les exigences de la justice transitionnelle, les 
droits de l’homme et les libertes fondamentales soient 
respectes. Le dialogue interculturel comme outil de 
prevention des conflits, de reglement des conflits et de 
consolidation de la paix ne peut etre veritablement 
efficace que si tous les secteurs des societes concemees 
y participent. 

Le Conseil doit par consequent insister pour les 
contributions des femmes soient integrees dans les 
efforts de dialogue, en mettant en avant le role 
essentiel que les femmes peuvent jouer dans la 
reconstruction des societes au lendemain d’un conflit, 
dans la promotion de la tolerance et dans l’instauration 
d’une paix durable. 

En matiere de promotion du dialogue interculturel 
en tant qu’outil de prevention des conflits et de 
mediation, de reglement des conflits et de 
consolidation de la paix, le Conseil pourrait aussi 
intensifier la cooperation avec les organisations 
regionales et sous regionales, qui dans de nombreux 
cas ont l’avantage d’etre bien au fait des dynamiques 
locales et regionales. 
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En conclusion, je tiens a vous remercier une 
nouvelle fois, Monsieur le President, de cette occasion 
qui nous est donnee de reflechir a la question du 
dialogue interculturel au service de la prevention des 
conflits, de la gestion des conflits et de la consolidation 
de la paix, ainsi que des observations importantes que 
vous avez partagees avec nous sur la base de 
l’experience incomparable de votre pays dans ce 
domaine. 

Le President (parle en anglais ) : Je tiens a 
remercier tous les membres de leur participation ici 
aujourd’hui, et a ajouter que nous ne devrions pas 
attendre qu’une catastrophe se produise pour reagir. 


Nous disons cela dans le batiment meme ou nous nous 
employons a prevenir les catastrophes, les conflits et 
les guerres. Je suis convaincu que le dialogue 
interculturel est primordial pour prevenir les conflits, 
surtout s’il s’accompagne de la primaute du droit et 
d’une forte volonte politique. 

( I’orateurpoursuit en arabe) 

II n’y a pas d’autre orateur inscrit sur ma liste. Le 
Conseil de securite a ainsi acheve la phase actuelle de 
l’examen de la question inscrite a son ordre du jour. 

La seance est levee a 12 h 5. 
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